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Guy de Maupassant (úttala: Mopasang) er ain ungur 
franskur søvosmiur nú y tyene. Hann hevur íingje aitt stórt 
rtavn av synun vokro o rerande søvun, baje storre o smarre. 

Hesar tvar ero baar sannar. Tann saiđna er nænd 
undir ty fransk-tyska krynun 1870—71, tá y tyskarenir lóo 
um tann franska havusstajin Paris. 
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Fire stutt syane stóo y bløvonun hesar 
ræglonar á lesa: 

»Boulogne-sur-mer, tvæi ø tjúunda 
januar. Tá skrivast til ákkara: Ain rávoli 
ólukka hevur láipt raslo á ákkara fiskarar, 
sum y hesun tvaimun sainasto áronun háva 
haft so nægv á stryast vi. Ain lytil fiskara- 
skúta, sum fórdist áv sjiparenun Javel, vár 
y ty hon skulde sigla inn y havnena slángd 
vesturættir o sliin y smildur ymóte fló- 
gárenun, sum vár læavur upp av uragróte 
uttanfire havnena til á værja fire brime. 

Tóat mænnenir á bjargjingarbátenun 
loddo sár aina vi, o tóat rakættir vóro út- 
skátnar vi bjargjingarlynun, lóte tó fyra 
mænn o sjipsdrángurin tairra lyv. 

Óvægre várar vi ænn. Folk ottast 
fire nyggjun ólukkun.« 
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Kvør er hesin sjiparin Javel? Er ta baggje 
tann sama Javel, y hevur mist annan armin? 

Um hesin næiarmávurin, y slángdist um 
áv bilgjonun o kanska lát lyve hár ymidlun 
rovonun áv tairre smildraje skútone, er tann 
sáme, sum e hukse um, tá hæie hann nú fire 
átjan árun syane vere y ainun ørun laikje, 
sum var øvoliur o raslovekjande, so ainfaldur 
o simpul hann vár, lykur so mángun ørun, y 
hændast á hávenun. 

Javel tann ældre forde tá ferena ain dæks- 
bát, sum fiskaje vi >skávenót«. 

Hætta bátaslaje er tá mæst nytta áv 
fiskarun hár um vejir. Stærkur, so át hann 
ikkje ottast náka óvevur, rundbátnavur, alty 
slángdur um áv bilgjonun sum ain tundur- 
toppur, alty úte, alty bardur áv ty bytande 
vindenun o sjórokjenun y Kanalen (midlin 
Ænglands o Frankarykje), krøssar hesin bátu- 
rin .attur o framm ótráittolia ivir háve vi út- 
tambavun sæglun o drevur framm vi syone 
aina stóra nót, sum skávar havsbátnin o ryvur 
læis o fangar upp odl tæi smádyrene, sum 
liggja o hálvsova á stainonun, flundronar, sum 
liggja nirre y sandenun. tair tungføro krabbanar 
vi synun krókoto klón o hummarenar vi taimun 
spysko kamponun. 

Y passaliun gule o y krappun sjægv táka 
tair á bátenun til á fiska. Nótin er gjord fost 
til ain langan o tjøkkan trábumm vi jadnláddun 
á, sum verur niursoktur vi tvaimun tovun, y 
rænna ygjognun tvair blákkar (vavkadlar), ain 
vi kvonn ænda áv bátenun. O báturin rekur 
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fire vind o stræim o drevur vi sár hesa nótena, 
sum rainskar og sópar havsbátnin. 

Javel hæie tann ingra baggja syn, fyra 
árar mænn o ain smádráng kjá sár. Hann vár 
sigldur út frá Boulogne y rattolia góun vægre 
fire á seta nótena út. — Mæn tá y tair vóro 
kámnir náka út, kom ain stármur dáttlia á o 
náidde tair á ryma. Skútan slait upp undir 
Ængland, mæn tár høvo bilgjonar dundo ymóte 
bærgjenun, bruto inn ivir strándena o gjorde 
tá ómøvolit kjá taimun á slæppa y havn. Tann 
lytla skútan náiddist á seta attur til havs o 
kom ivir attur undir tá franska lande. Stár- 
murin gjorde tá aisene her ómøvolit kjá taimun 
á slæppa inn um flógáranar, brimgangur o 
sjórok vár runt. um og gjorde adla innsigling 
maira ænn hattolia. 

Báturin vænde út attur, stræik ávstá, sjó- 
bardur kastajist hann attur o framm ymidlin 
aldonar, o sjægvanir skolavo tvortur um hann; 
mæn hann stóst dúlia, vánur sum hann vár vi 
hesar stármanar, y summatyir y fimm til sæks 
dæar kundo reka hann attur o framm ymidlin 
tæi tvæi grannalándene, uttan át hann nádde y 
havn á kvórgun lande. 

Umsyir, meane tair vóro til havs, stiltist 
stármurin so mikje áv, át sjiparin, tóat sjægvanir 
gjingo hokt ænn, hattaje sár til á láta nótena 
seta út. 

Tair sætto hána út, tvair mænn framme o 
tvair atture tóko á gjeva út tojene, sum hildo 
hænne, o láta tæi rænna ygjognun vavkadlanar. 
Dáttlia sló hon ymóte bátnenun ; mæa y ty át 
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ain stór alda kastaje bátin k( syona, rai Javeh 
hin ingre á, hann sum stó hár framme og 
sjipaje fire, alt meane hann sjálvur tókhándy, 
toje linkaje, o y ty bragde klaimdist armur 
hansara inn ymidlin toje o vavkadlin, sum tá 
rann ygjognun. 

Hann spænte alva syn tá dyrasta hann 
árkaje og ráinde vi árare hándene á litta tonun, 
mæn báturin var lángo farin á dræa nótena 
ættir sár, toje strongde á o vár ikkje til á vika. 

Hann vryggjaje se y pyno o ropte næiar- 
róp. Adlir lupo til. Baggje hansara fór frá 
styrenun. Tair loddust á toje o ráindo áv ad- 
lare makt á fáa tann mæltaja limin læisan. 
Mæn ánkje batte. »Tá má kappast,c sæieain 
áv bátmánnonun, hann dró ain stóran knyv úr 
slyronun o atlaje sár á kvætta toje áv íire á 
gjera armin læisan. 

Mæn á kappa toje var tá sama sum á 
missa nótena, o nótin kástaje pængar, nægvar 
pængar, um fjørtan hundra krónur; o Javelhin 
ældre, sum vár nyskur o hælt uppá sytt, vár 
tann, y átte hána. 

>Nai, kappa ikkje,« ropte hann y angist 
fire nótene, »e skál vænda bátenun.« hann 
rann til styre o snáraje ty hailt runt. 

Báturin hæie ilt vi á akta styre, tingdur 
sum hann vár áv hesare nóteqe, y tarnaje 
honun, attur-át ty át stræimur o vindur tóko 
hann vi sar. 

Javel hin ingre vár fadlin á kná, bait á 
kampe, o æione stóostyv y hoddenun av pyno. 
Hann sæie ánkje. Baggje hansara kom framm 
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attur; hann raddist kny vin. »Bya, bya, kappa 
ikkje, vit muo ráina á kasta akkjereU 

Tair kastavo akkjere o slæpto akkjerstonun 
út, alt sum tá vár; so tóko tair til á vinda tá 
inn attur á vindospalenun fire á lina nótartojene. 
Umsyir linkavo tæi, o tair fingo tann dæia 
armin y tairrfe blóoto tráiggjoærmene burtur 
undan. 

Javel hin ingre sá hailt dolskur út. Tair 
lóto hann úr tfáiggjone o sóo aina øvoliasjón, 
kjøte alt y ainun græite, sum blóspránin fássaje 
út úr sum úr ainare pumpo. Hann hugde át 
arme synun o mutlaje: »Hann háve e mistU 

Tá y blóe vár runne sáman y ain hil á 
dækkjenun, ropte ain áv bátmánnonun: »Hann 
bløjir burtur! vit muo binda fire lyv-agrerie!« 

So tóko tair aitt stikkje áv ainun tjøravun 
hamparaipeo rubbavo um armin omanfire skæan. 
Blóspránin minkaje so vi o vi o stæggaje 
umsyir. 

Javel hin ingre raiste se upp; armur han- 
sara hækk dæiur niur. Hann tók y hann vi 
hinare hándene, litte honun, vænde o skákaje 
honun. Alt vár márla, handlæggurin vár sár- 
lavur; bára sinanar hildo hesun limenun fostun. 
Hann hugde át honun vi tungun jarta o y 
døprun hua. So sætte hann se á aitt sáman- 
lakt sægl, y lá hár, o lagsmænn hansara ráddo 
honun til á váta sáre y hailun, át kolebrandur 
ikkje skulde koma y. 

Tair sætto aina baljo ivir til hansara, o 
kvort minutt áiste hann vatn hár upp úr vi 
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ainare skál o kðlde tá rávolia sáre, y ty hann 
lát aina tunna klára strálo fadla niur á. 

»Tú hevur betre áv á fara undir ynægrac, 
sæie baggjin. Hann so gjðrde, tnæn ain tyma 
ættir kom hann upp attur, ty honun dámde 
ikkje á vera ainsamadlur. O hann vilde aisene 
hældur vera y fryskare luft. Hann sætte se 
attur á sægle o fór attur á hædla vatn á armin. 

Val fiskajist. Tair stóro búkkvy to fiskanir 
lóo tatt kjá honun o spráklavo y dæianun. 
Hann hugde át taimun o vatte y hailun tá 
márlaja kjøte. 

Tá y tair skuldo sigla inn attur til Bou- 
logne, brast aitt nytt óvevur á, báturin fæik 
ávstá, so tá vár øjelit á syggja, háppaje uppá 
o brast niur áv aldonun o sifte tann næiar- 
mannin, y skæan hæie fingje, báje hiar o hæar. 

Náttin kom á. Óvægre váraje til um 
márgunin. Um sólarris sóo tair Ængland, mæn 
vi tá át sjægvurin vár sfiltur aitt sindur kundo 
tair krøssa ivir attur undir Frankarykje. 

Út ymóte kvðlde haitte Javel hin ingre a 
hinar o synde taimun nákrar svartar flækkjir, 
sum ikkje kundo vera anna ænn rot y ty læisa 
armstumpenun. 

Sjómænnenir hugdo át, og kvør sæie syna 
atlan. 

»Tá kann vál vera, át ta er kolebrandur,c 
hælt ain. 

»Tá má áisast sjægvur á,c sæie ain annar. 
Tair tóko sjægv o áisto á sáre. Hin lavne 
bliknaje sum aitt lyk, bait á kampe, vryggjaje 
se aitt sindur, mæn rðpte ikkje. 
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Tá y sviin vár hildin uppát, sæie hann vi 
baggja syn: »Gjev már knyv tyn!« Bróirin 
ratte honun knyvin. 

»Halt mar armenun baintút otuayhannU 
Hin gjorde, sum bróirin bá. 

So tók hann sjálvur til á sjera. Hann 
skár sáttlia o vi umhuksan o kubbaje tár 
systo sinonar vi ty kvassa knyvenun, y bait 
sum ain rákjeknyvur, o brátt hæie hann ikkje 
maira ænn ain stump áv armenun ættir. Hann 
sukkaje tunglia o sæie: *Tá mátte gjerast. 
Már var ikkje lyvsins vónU 

Hann toktist fáa latta o dró andan djøpt. 
Hann tók á áisa vatn á tann armstumpin, y 
ættir vár. 

Tá vár ain ring nátt, o ikkje kundo tair 
ænn søkja til lands. 

Tá y tá lyste, tók Javel hin ingre tann 
ávkubbaja armin o húgde laingje át honun. 
Tá vár tyolit á syggja, át rot vár gjingjey 
hann. Hinir komo o hugdo át o lóto hann 
ganga úr hánd y hánd, foldo á hann, vændo 
honun o luttavo át honun. 

Baggjin sæie: »Nú náiast vit vál á tvaita 
hann á sjægvin!« Mæn Javel hin ingre ilskajist: 
»Nai, nai, ta vil e ikkje, armin aie e, er tá 
ikkje so?« Hann tók hann attur o sættehann 
ymidlin knøjene á sár. 

>Já, mæn hann rátnar,« sæje hin ældre 
baggjin. Tá rann ty lavna náka y hu. Fire 
á halda fiskjin frá á rátna, tá y tair vóro laingje 
úte á sjónun, pladdo tair á salta hann niur y 
tunnur. 
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»Kunde e ikkje lakt hannyláka?« spurde 
hann. 

»Já, tá kunde tú,« hildo hinir. 

So tðmdo tair aina tunno, y filt vár vi 
fiskje, sum tair hoddo fingje tair sainasto dæ- 
anar, o niast á bátnin loddo tair armin. Tair 
stráiddo salt á, o syane loddo tair fiskjin niur 
attur. 

Ain áv mánnonun sæie til stuttlaika: 
»Bára vit nú ikkje sælja hann saman vi 
fiskjenunU 

O tair lávo adlir uttan baggjanir Javel. 

Tá lotaje ænn. Tair krøssavo adla tyena 
uttanfire Boulogtie, mæn kundo ikkjekomainn 
firr ænn klákkan vár tyg^gjo um márgunin 
ættir. Tann lavne áiste y hailun vatn á sáre. 

Aina fer ymidlin fór hann á føtur o gjækk 
úr ørun ænda á bátenun y annan. 

Baggje hansara, sum stó vi styre, æig- 
laidde hann o riste vi hðddenun. 

Umsyir komo tair y havn. 

Dáktarin hugde átsárenun o hæltgóavón 
vera um tá. Hann bant vál um o rádde honun 
á fara til sángar. Mæn Javel vilde ikkje 
læggjast, firr ænn hann hæie fingje fatur á 
armin o skundaje sær oman attur til havnena 
á laita ættir tunnone, sum hann hæie rist ain 
kráss á. 

Tair tðmdo tunnona, meane hann stó kjá, 
o hann tók armin, sum vár styvnavur o hæie 
tikje vál vi salte. Hann svaipaje hann inn y 
ain sjæita o fór haim attur. 
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Konan o bodnene hugdo laingje át hesun 
limenun, y pápin hæie átt, trilvavo uppe á 
fingronun o pilkavo burtur tæi saltkádnene, 
sum lóo ættir undir næglonun; so fóro tæi 
ættir snikkarenun, sum kom o tók máltilaina 
lytla kjisto. 

Ðájin ættir filgde ødl bátssjipanin ty av- 
skárna armenun til grávar. Tair tvair baggjanir 
gjingo fr^emstir javnsyis. Grávarin bár lykje 
undir hándene. 

Javel hin ingre gáv uppát á sigla. Hann 
fækk sar náka á gjera nirre vi sjóarkantin, o 
'tá y hann ánkunty saidne sæie frá ólukko syne, 
lydde hann honun, sum hann tosaje vi, inn y 
áira: >Um baggje myn hæie vilja kappa 
nótena, so hæie e ivalæist haft arm myn ænn. 
Mæn hann huksaje maira um eje gagn.c 



Digitized by 



Google 



Tvair vinir. 



Paris vár umringt áv fyggjindun, úthungra 
o lykasum stryddist vi dæian. Tomlit vár úte. 
Lyte vár ættir áv tytlingun á tekjonun. Folk 
óto kvát tá skulde vera. 

Ain kláran sólsjinsmárgun y januar mána 
um hætta bile kom urmakarin Morissot y 
unifárme — ty hann hæie gjive se til á vera 
politisáldátur — dartlande oman ættir venunvi 
hándonun nirre y brókalummonun tungur y 
hua o vi svangun mæa. Hann stæggar á, ty 
hann møtir ainun manne, sum honun rænnur 
tyur til o sum hann ber kjænslo á. Tá vár 
Sauvage, vinmávur hansara. 

Fista ferin, tair hittust, vár nirre vi Seinen 
■,i.a stóro ánna, sum rænnur ygjognun Paris), 
hár sum bájir sóto o fiskavo syl. Hár vár 
ta, tair vóro blivnir vinmænn. Morissot hæie 
ndan krynun vere vánur á sita hár o fiska 
fiá mádne til mirkurs. Kvonn sunnodá hæie 
hann hitt hárnirre tarm lytla, trivnalia o frynt- 
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lia Sauvage, sum vár kjæipmávur o lyka so 
ágrytin á fiska sum hann sjálvur. Tair kundo 
sita y hálvar dæar javnsyis, hvør vi synare 
trávo, svaiggjande vi fótonun út ivir vatne. 

Summar dæar malto tair ikkje orun sáman; 
mæn kvør hæie góa graie á, kvát y hin gáimde 
y hua, ty tair huksavo o fóldo aitt. 

Ankun márgun um váre, tá y sólin gaislaje 
á vatnenun og læie tám ivir tá stilt rænnande 
ánna o værmde riggjenar á taimun bávun 
ágrytno fiskjemánnonun , tók Morissot se 
stundun y á sia til vinmannin: »Hætta lyvgar 
ain upp, skamsættU o hin onte attur: >Já, e 
vait ánkje betreU 

O maira nyttist ikkje til á skápa viring o 
samfølilse ymidlin tairra. 

Um hæiste, tá y dávur aknaje o tannbló- 
ræie himmalin y sólarsetre spæglaje syne 
skarlaksræio skyggj y ánne, gáv hænne purpur- 
ræian lit, gjorde sjónarringjin (horisonten) glæg- 
vandf bjartan o tair tvair vinenar gløande 
ræiar o lyste upp tá folnaja læive á tvøvonun, 
sum skulvo undir taimun fisto kuldaflovonun, 
lait Sauvage til Morissot, y ty hann bráste 
(smyltist) vi: »Prú sjón, er ikkje so?« O 
Morissot, nastan blindavur áv hesare sjón, sváraje 
uttan á higgja áv flotenun á dárgjene : »Hætta 
er vákrare ænn inne y bynun, skamsætt! Tá 
er ivalæist.« 

Tair tóko fast y hándena kvør á ørun, hailt 
rordir vi á finnast attur nú undir so bráittun 
viurskjiftun. Sauvage sukkáje o mutlaje: >Ja, 
nægv er umsjift, syane vit tvair sóust syst!« o 
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Morissot stunaje áv tungun jarta: »0 slykt 
aitt vevur, y vere hevur; ydá er fiste góe 
vetrardávuríc 

Himmalin vár, satt á sia, álblávur, o alt 
lá so ljost y ty klára sólsjinenun. 

Tair gjingo javnsyis lángur fram á vejin y 
djúpun o tungun tánkun. »0 tár stuttlio løtonar, 
tá y vit fiskavo sámanU sæie Morissot. »Nár 
munno vit fáa tar attur?« sæie Sauvage o suk- 
kaje. 

Tair fóro inn á aitt lyte værtshús, fingo 
sár aitt sindur upp y gláse, o syane góvo tair 
se attur til á ganga o mála upp o niur ættir 
gátonun. 

Morissot stæggaje dáttlia: »Atto vit ikkje 
á fingje ákkun ain dropa attur-át?c spurde 
hann. »Fejin vilde e tá,« sæie Sauvage, o so 
fóro tair inn á aitt anna værtshús. 

Tair vóro ægvolia kátir, tá y tair komo 
út attur, o kjændo vál til, sum vón vár, áv ty 
át tair hoddo filt se vi brænnevyne á fasfende 
jarta. 

Ta vár lytt y vægrenun. Aitt lyti lot sló 
baint ymóti taimun o stræik taimun mjúklia 
um anlite. Tann milda luftin gjorde, at tá sai 
ænn mairi á Sauvage. Ratt sum tá vár, 
stæggaje hann attur o sæie: »Atto vit ikkje 
á fare ávstá sáman, vit bájir?« 

»Kvár?« 

»Út á fiska!« 

»Mæn kvár skullo vit fiska?« 

»Á ákkara gamla fiskjeplásse, tá er vitolit. 
Sáldátarvaktir ákkara standa her uttanfire. E 
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kjænne høvusmannin, vit fáa sum ánkje lov á 
slæppa út um. 

Tá kom so stórur brædlelistur á Morissot, 
át sjáltur fór y kráppin á honun. »Já, skam- 
sætt! E kome vi!« sæie hann umsyir, o so 
fóro tair haim attur kvør til syn eftir trávone. 

Ain tyma ættir hætta stævndo bájir ávstá 
javnsyis ættir ty braia venun, sum laidde úr 
stánun út á lande. Tair komo sjott til tá stáje, 
kvár y vakthøvusmávurin hæie sytt sáte. Hann 
bráste vi, tá y hann háirde bøn tairra, mæn 
gáv taimun lov uttan á mála ymóte. Tair attur 
á ve vi ainun bráve, sum skriva stó y tá láive, 
y taimun vár gjive. 

Tair vóro sjott kámnir út um vaktenar o 
til markasjile, hár sum tæi smávo vynlænde- 
stikkjene hárva undan so lyande niur ymóte 
Seinen. Klákkan vár um ædlevo. 

Tann lytla bigdin, sum lá baint ivir áv 
taimun, tiktist taimun vera hailt áiin firi folk. 
Nákrir stórir o højir hæiggjir riso upp áv 
slottun náka burtur frá. 

Tann stóra vya fløtan, sum vár frammaníire 
taimun, lá tóm o áiin vi synun nakno trøvun 
o synun áv fráste avsvidna svøre. 

»Proisarenir ero hár uppe«, mutlaje Sau- 
vage o paikaje upp ymóte hæiggjonun, o vi á 
higgja út ivir hætta áielande runt um misto 
bájir vinenir sytt káte o tagnavo. 

Proisarenir! tair hoddo ánganty sánakran 
áv taimun, mæn tair hoddo jú háirt nómikje 
um tair o y mangar mánar kjænt á odlun tingun, 
át tair lóo runt um Paris, áiande alt Franka- 
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rykje, hærjande o úthungrande lande, ósjónliir 
o almæktiir. 

O otte o rasla blandajist kjá taimun vi 
hátenun, tair bóro til hætta ókjænda sigrande 
fólkje. 

»Um vit nú mottonøkrunávtaimun,« sæie 
Morissot y synari angjist. 

»Já, já, so kundo vit boje taimun stáktan 
fisk á ete,« sváraje Sauvage sjæmtande, ty 
framm mátte tá, so álvarsámur, hann vár y hua. 

Tair ivavust y, um tair skuldo fara longur. 
Ankje ljó háirdist y nándene, alt vár tiande 
sum y grøvene, o hætta hæie láipt otta á tair. 

Umsyir tók Sauvage tó tá ráje á fara 
vyare framm. »Lát ákkun halda framm, mæp. 
hóliaU 

Tair gjingo oman ættir ainun vynlænde- 
stikkje, háikto se sáman, grulvavo framm ættir 
jørene, hugdo o kæavo runt um se y aingist, 
stæggavo á fire á lurta, um nákar vár á nándene, 
o ráindo á krægva se attur-undir taiinun tatto 
smátrøvonun. Fire á koma til ánna, náiddust 
tair á fara tvortur um ain ápnan tai. Tair 
tóko til bains, o ta. fista sum tair vóro kámnir 
á áarbakkan háikte tair seg niur ymidlin tair 
turro, lángo vaikjenar, y vukso hár. 

Morissot læie vangan niur át jørene o 
ráinde á lurta, um nákar gjækk y nándene. 
Mæn ánkje háirdist. Tair vóro ainsamadlir. 

Rægv kom attur y tairra sinne, o tair tóko 
til á fiska. Baint út fire lá ain áiin áiggj, sum 
bár upp fire hin áarbakkan; tá lytla húse, 
hár stó, tiktist háva stáje tomt y langar tyir. 
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Sauvage fiskaje ta fista syle, anna kom á 
kjá Morissot. Tair sifto, sum tair vildo, hesar 
silvurglitrande fiskanar, sum komo spráklande 
upp úr vatnskárpone. 

Tair káirdo fiskanar upp y aitt tatt net, 
sum tair hóddo kjá sar. 

O tair kjændo hesastóro gleje, sum kjemur 
á am, tá y ain attur nytur ain stuttlaika, sum 
hann lakigje hevur sakna. 

Sólin skain á heranar á taimun. Tair 
háirdo ánkje, huksavo um ánkje, gláimdo alt 
uttan um se. Tair bára fiskavo. 

Mæn dáttlia ristist jorin undir taimun. 
Kanóndundur dunaje um tair. 

Morissot snúe sar á o hinominne ánna 
langt burture til vigs sá hann fjadle Valárien. 
Krútráikurin fri kanónonun á skansanun har- 
uppe la um fjadikádlin. Y nasta vifangje 
guvaje ráikurin út attur frá skansanun o aina 
rytla løto aftaná háirdist anna dune. 

Flairi og flairi skot dundo. Kvorja løto 
sænde skansin syn drepande andablást út; 
mjolkkvyt guvan rais spákolia upp ymóte 
himle o rann sáman y aitt skyggj uppe ivir 
fjadlenun. 

Sauvage skutlaje sár. »Attur i yla,c sæie 
hann. Morissot, sum hæie site so huagóur o 
sifit, var vaknavur vi, o øje kom y hann, y ty 
hann huksaje um hese óo mænnisjone, sum so 
moravust. »Kvát óvitska er ta tó so á dre- 
past fire ánkjeU sæie hann y vraie. 

»Tá er værre ænn vidl djór,c hælt Sau- 
vage. 

3 
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O Morissot, sum baint nú hæie sift aitt 
syl, sæie: »Harmolit er á huksa, át sovore 
skálváravi, so lainggje sum ryksstyrilsir sitalc 

Mæn hesun vilde Sauvage ikkje játta: 
»Nai, hodđo vit haft folkastyre, so hæie ánkje 
kryggj vere áv.c 

Morissot bait hann áv: »Er ta kángar o 
kaisarir, sum sita vi róre, so háva vit kryggj 
uttanrykjis, mæn er tá fólkastyre, so er stry 
o bardæar innanrykjis.* 

O so fóro tair á tosa attur o framm um 
politikk o landastyrilse o ráindo á fáa graie á 
mángun o kvórjun vi so mikiun vite, sum kann 
vera á finna kjá náka sjilatungun o fákønun 
fólkje. Aitt komo tair á samt um, o ta vár, 
át tá ratta sjiivráje fingo vit ánganty. O 
undir odlun hesun dundo skotene y hailun frá 
skansanun uppe á fjadlenun. Kúlonar skam- 
fóro so máng fransk hús, tyndo so mángun 
mænnisjun á lyve, gjorde bráan ænda á so 
mángunvøkrun dræime, so mángun hope, sum 
laingje hæie vere bore um gleje o lukko, sáravo 
jarta kjá so mangare kono, dottur o móur vi 
ainun sáre, sum aldrin skulde hailast. 

»Slykt er lyve,« sæie Morissot. 

»Nai, si hældur, át tá er dæim,< sváraje 
Sauvag^ o láje vi. 

Mæn alt vi aitt stukko tair upp. Manna^- 
gángd attanfire tair hæie láipt ækka á tair. 
Tair snúo sár á, tatt kjá taimun stóo fyra 
mænn, fyra højir, sjæggvaksnir, vápnajir mænn 
y krygsbúnaje o hoddo tairra birsopypur væn- 
dar baint ymóte taimun. 
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Trávonar dutta taimun úr hándonun o 
fóro rekande oman ættir ánne. 

Y sama vifangje vóro tair tiknir, bundnir, 
tvaittir y ain bát o fordir ivir á áidna. O 
attanfire tá húse, sum tair hoddo trú tomt, 
sóo tair nú ainar tjúo tyskar sáldátar. 

Ain stórut álojin mavur, sum sat o glai- 
vaje tvortur um ain stól o ráikte úr aine lan- 
gare pypo, spurde tair y frágjera góun mále: 

»Nú, góir mænn, háva tit fiska val?« 

Ain sáldátur læie nete vi fiskonun y — 
ikkje hoddo tair gláimt ta ættir — * niur fire 
føtrenar á høvusmannenun. Proisarin smylkaje 
vi: >Higg her, val er gjingje y hánd kjá 
tikkun. Mæn nú háva vit anna á huksa um. 
Lurte nú vál ættir o vere ikkje bangnirl 

Ættir mynare atlan ero tit tvair njosnarir, 
sum ero útsændir fire á njósnast um me. E 
tákje tikkun o láte tikkun sjóta* Tit lóto, 
sum tit fiskavo, fire betre á kunna dilja ørinde 
tikkara. Tit ero nú kámnir y mytt vald, tá 
er ringt fire tikkun, mæn so gángur nú til y 
kryggj. 

Mæn syane tit ero slápnir út um vaktenar, 
so háva tit ivalæist fingje aitt »fæltróp«, aine 
tvæi or, sum tikkun ero álogd á sia fire á 
slæppa inn um attun Sie már hætta fæltrópe, 
so láte e tikkun slæppa vi lyvenun atturfire.« 

Bájir vinenir, sum stóo li um li, vóro blik- 
najir áv angjist, o hændrenar skulvo á taimun 
áv máttláise, mæn tair tagdo. 

»Angjin skál nákranty fáa tá á vita, tit 
slæppa haim attur vi fri, o láindarmále kvorvur 
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vi tikkun. Nákta tit, ao er đæiin tikkun vysur 
o tá á stánun. Kjóse tikkun nú annakvort!« 

Tair rordo se ikkje áv Stanun, o tá kvotte 
ikkje úr taimun. 

Proisarin látst ikkje um vón, mæn paikaje 
oman ymóte ánne. 

>Anse vál ættir,c hælt hann fire, >um 
fimm minutt liggja tit nirre á bátne. Um 
fimm minutt Tit hava vál kono o bodn?« 

Ænn dunavo skotene frá skansanun. 

Bájir vinenir stóo lyka tiande. Tyskarín 
sæie nøkur fá or vi sáidátanar y synun ægna 
mále. So forkaje hann stólin aitt sindur burtur 
frá fire ikkje á vera o-nár kjá taimun bávun 
tikno mánnonun; tolv mænn gjingo framm 
kvør y hølonun á ørun o snúust aitt sindur íl> 
so tair komo á standa ivir áv taimun tjúo fet 
burtur frá vi birsun y hándonun. 

Æ gjeve tikkun aitt minutt, ikkje tvæi 
sekund attur-át,« sæie høvusmavurín attur. 

So raiste hann se brádlia, gjækk tatt át 
bávun fransmánnonun, tók Morissot undir hán- 
dena, tuaje hann aitt sindur burtur frá o lydde 
honun y á)rra: »Si már nú y ain fart ta fælt- 
rópe! Vinmávur tiara skál ánkje fáa á vita. 
£ vil láta, sum jarta er blátna á már.« 

Morissot sváraje ikkje. 

Proisarin tuaje so Sauvage aitt sindur 
burtur frá o gjorde honun sáma spurningjin. 

Sauvage sváraje hældur ikkje. 

Attur stóo tair li um 11. 

Høvusmávurin sjipaje fire y tvaimun orun, 
o vi ta sama hoddo sáldátanir tairra birsur á láfte. 
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Y ty sama kpm Morissot á bera æia vi 
nete vi sylonun y, sum lá y grásenun nøkur 
fótaspor burtur frá honun. 

Sólin sjigde á fiskanar, sum ænn lóo o 
spráklavo. Hann kjænde se vaikan. Tóat 
hann ráinde, kvát hann kunde, á bára sár, 
komo tó tár framm y æione á honun. 

»Farval, Sauvage!« sæie hann spákolia. 

>Farvál, MorissotN 

Tair tóko fast y hándena kvør á ørun, 
ristande frá høvur til fót. 

>Sjóte!« ropte høvusmávurin. 

Tðlv skot brusto alt y ainun. 

Sauvage datt baint framm á grigvo. 
Morissot, sum vár hagre, sløraje, snárajist á 
o datt tvortur um. vin syn vi anlitenun upp 
ættir, meane blóe tuste framm úr unifárms- 
kotenun, sum rivna vár y brðstenun. 

Tyskarin sjipaje attur fire. 

Sáldátanir spraiddust til imsar syur o 
komo attur vi raipun o gróte, sum tair bundo 
uppá føtrenar á lykonun, o so bóro tair tæi 
oman á áarbakkan. 

Tvair tóko Morissot, annar undir hðdde, 
annar undir føtrenar, o árir tvair tóko Sau- 
vage á sáma hátt; tair raiggjavo vi lykonun 
attur o framm o tvaitto tæi so langt út y 
vatne. Tæi fóro y ain bua o komo standande 
niur, vi ta át gróte tuaje føtrenar niurættir. 

Sjóande stóo vatnspránar upp úr ánne, so 
vár alt kjirt attur, mæn y nasta vifangje 
skvampavo smáar aldur upp ymóte áar- 
bakkanun. 
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Aitt sindur áv blóe flæit omaná. 

Høvusmavurín vár ænn y sáraa góa hyre. 
»Nú kunno fiskanir gjera tá, sum ættir er,c 
sæie hann o gjækk upp attur ymóte húsenun. 

Ðáttlia bár hann æia vi nete. vi sylomm 
y, sum lá y grásenun. Hann litte ty, hugde 
át fiskonun, smylkaje o ropte: Vilhælm! 

Ain sáldátur vi kvytare svinto fire kom 
rænnande. Høvusmávurín blákaje tá rando 
vaiena til hansara vi hesun oronun: >Staik 
mar vi tá sama hese smádyrene, meane tæi 
ero livande! Hætta skal vera mar ain harrá- 
málty.« 

O so sætte hann se attur y mák á ráikja 
syna pypo. 

Útsaett av J. J. + p. + $. 
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